
Nuestros derechos l ingüísticos 
Los quechuas, aymarás y amazónicos tenemos derecho a: 

• Ejercer nuestros derechos lingüísticos a nivel individual y 
colectivo 

• Ser reconocidos como miembros de una comunidad lingüística 
• Ser consultados en nuestra lengua original 
• Mantener y desarrollar nuestra propia identidad cultural 
• Ser atendidos en nuestra propia lengua materna en los 

organismos estatales y privados. 
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P R O Y E C T O DE LEY DE S O B R E 
P R E S E R V A C I Ó N Y USO DE LENGUAS 

ORIGINARIAS 

e s t u d e r e c h o 
El Perú es un país pluricultural y multilingue, 

con 27 millones de habitantes de los cuales, se 
reconocen como quechua hablantes cerca de 4 
millones, 471 mil hablan en aymara y más de 300 

mil personas se comunican en lenguas 
amazónicas. 

Esta diversidad de lenguas y culturas debería ser considerada una riqueza, pero el 
Perú "oficial" lo ve como un problema y cree que hablar una lengua distinta del 
castellano es una señal de atraso. 

Por eso el Estado y la sociedad urbana marginan al que habla una lengua distinta al 
castellano, cuando este ciudadano tiene que recurrir a alguna institución del Estado, ya 
sea una comisaría, un Ministerio, hospital, escuela o al Poder Judicial, en busca de los 
servicios más elementales. 

Pero la discriminación no es sólo a la persona, sino también a los pueblos indígenas, 
postergando sus posibilidades de desarrollo social y económico y atentando contra su 
identidad cultural. 

Sensible a esta situación, la congresista María Sumiré de Conde, abogada indígena, 
representante de la Región Cusco-Perú, ha presentado un proyecto de ley que busca 
el reconocimiento de un derecho elemental: expresarse en la lengua materna". 

A LA MEMORIA DE LOS HÉROES INDÍGENAS QUE LUCHARON POR EL 
RESPETO A NUESTRA CULTURA." 
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Proyecto de Ley de Lenguas: 
"PRESERVACIÓN Y USO DE LAS L E N G U A S ORIGINARIAS" FUE 

A P R O B A D O EN LA COMIS IÓN DE P U E B L O S ANDINOS, 

A M A Z Ó N I C O S , A F R O - P E R U A N O S , E C O L O G Í A Y MEDIO A M B I E N T E 

¿ Cuáles son los objetivos del proyecto de ley? 

1.- Establecer una ley de desarrollo del articulo 48 de la Constitución Política del Perú, que 
regule los derechos y garantías en materia lingüística. 

El artículo 48 establece que "son idiomas oficiales el castellano y en las 
zonas donde predominen, también lo son el quechua, el aymara y las 
demás lenguas aborígenes, según la ley ". 

2. Precisar que todas las lenguas originarias son la expresión de una identidad colectiva y de 
una manera distinta de concebir y describir la realidad. Por tanto gozan de las condiciones 
necesarias para su mantenimiento y desarrollo. 

3. Garantizar y materializar los siguientes derechos: 
• Usar la lengua originaria a nivel público 
• Preservar y desarrollar la identidad cultural 
• Ser atendidos en su lengua materna en los organismos e instancias del Estado 
• Recibir una educación en su lengua 
• Impulsar la educación intercultural bilingüe 

¿ Q u i e n e s s o n los b e n e f i c i a r i o s d i r e c t o s ? 

Las 5.818 comunidades campesinas del área andina (quechuas y aymarás) y las 
1.345 comunidades nativas del área amazónica. 

Quechuas, Aymarás y Amazónicos 

Como abogada indígena, de origen 
quechua, he obedecido el mandato y el 
sentir de nuestros pueblos alto-
andinos. Fui elegida en el 2006 como 
congresista para representarles y ser 
la portadora de los sueños y 
aspiraciones de los miles de 
pobladores que a diario luchamos por 
el cuidado de nuestra madre tierra y 
del medio ambiente. 

Planteo como necesidad urgente el] 
respeto al convenio 169 de la 
Organización Internacional del Trabajo 
(OIT) sobre pueblos indígenas y 
tribales, que debe ser de cumplimiento I 
obligatorio en el Perú. El convenio establece que los gobiernos deberán adoptar medidas acordes a las 
tradiciones y culturas de los pueblos interesados a fin de darles a conocer sus derechos y obligaciones, 
especialmente en lo que atañe al trabajo, a las posibilidades económicas, a la educación, a la salud, a 
los servicios sociales y otros derechos. 

Tenemos que luchar para construir una sociedad justa, donde todos tengamos las mismas 
oportunidades y donde se respete nuestros derechos como cultura originaria y construyamos una 
sociedad que promueva la interculturalidad, el diálogo respetuoso y la interacción entre las diferentes 
culturas en nuestro país y el desarrollo de los pueblos. 

Y a s e d i o u n p a s o I m p o r t a n t e : 
Después de un largo proceso de consultas públicas a través de audiencias descentralizadas y debates 
en las comisiones del Congreso, el proyecto de "Preservación y uso de lenguas originarias" fue 
aprobado en abril de este año en la Comisión de Pueblos Andinos, Amazónicos, Afroperuanos, 
Ecología y Medio Ambiente. 
El siguiente paso es la sustentación del dictamen de la Comisión en una sesión del pleno del Congreso. 
Es preciso mencionar que la representación nacional, ya regresó a Comisiones un dictamen anterior 
sobre el tema. Esperamos por ello, que los congresistas tomen conciencia que nuestro país es 
pluricultural y multilingue. 
En el caso de ser aprobada en la sesión plenária, la ley será publicada en el diario oficial El Peruano, 
entrando en vigencia en todo el país. ¡ Ese día será histórico para los pueblos originarios del Perú ¡. 
Algunos avances 

La Telefónica atiende en quechua y en aymara, según se solicite, las llamadas al 103 y al 104. 
La página Web de Google ahora está también en quechua 
Los programas más importantes de computadoras, Windows y Microsoft Office han sido 
traducidos al quechua. 


